AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SULTANATE OF OMAN AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION OF INCOME ARISING FROM THE INTERNATIONAL AIR
TRANSPORT.




4 f AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SULTANATE OF OMAN AND THE
; ; GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA FOR THE AVOIDANCE OF

‘é DOUBLE TAXATION OF 1INCOME ARISING FROM THE INTERNATIONAL AIR
TRANSPORT.

f f The Government of the Sultanate of Oman and the Government of the
United Republic of Tanzania;

g :2 Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation
i 2 of income arising from international air transport;

Have agreed as follows:

- ARTICLE=-1
(1) The taxes which are the subject of this Agreement are:
o a) In The Sultanate of Oman:
g A the company income tax imposed by the Company Income Tax

Law, 1981;

- (hereinafter referred to as '"Omani tax" ;

E ; b) In the United Republic of Tanzania:

2 - i) the income tax and any tax deemed to be tax on
; income.

ii) the capital gains tax;

i11) the excess profit tax

iv) the payroll tax

(hereinafter referred to as '"Tanzania tax".

(2) This Agreement shall also apply to any identical or similar
taxes which are imposed by either Contracting State after the
date of signature of this Agreement in addition to, or in

place of, the taxes referred to in paragraph (1) of this
Article.

Each Contracting State shall immediately inform the other
# contracting State of the additional taxes referred to in
paragraph (2) of this Article.
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(1)

(2)

(1)

ARTLECILES?

In this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting

Contracting State"

State" and "the other
mean The Sultanate of Oman or The
United Republic of Tanzania as the context requires;

b) the term "tax" means Omani tax or Tanzania tax as the
context requires;

c) the term "Enterprise of a Contracting State" means:
1) Gulf Air
2) Air Tanzania

above mentioned enterprises

The may be added to or
replaced by other enterprises through the exchange of
letters or any other similar arrangements between the two
Contracting States.

d) The term "international traffic" means any transport by

an aircraft operated by an enterprise of a Contracting
State except when the aircraft is operated solely between
places in the other Contracting State.

In the application of the provisions of this Agreement by a

Contracting State any term not otherwise defined shall,unless

the context otherwise requires, have the meaning which it has

under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of this Agreement. :

ARTICLE-3

Income derived from the operation of aircraft in international
traffic by an enterprise of a Contracting State shall be exempt
from tax in the other Contracting State.
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The provisions of paragraph (1) of this Article shall also

apply to the share of income from the operation of aircraft in
international traffic derived by an enterprise of a Contracting

State through participation in a pool, a joint business or an
international operating agency.

For the purposes of this Article:

a) the term "operation of aircraft" shall include transpor-
tation by air of persons, baggage, livestock, goods or
mail, carried on by an enterprise of a Contracting'State
including the sale of tickets or similar documents for
such transportation; and

b) Interest on funds directly cohnected with the operation
of aircraft in international traffic shall be regarded as
income from the operation of such aircraft.

Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the
alienation of aircraft owned and operated by the enterprise,the
income from which is taxable only in that State, and gains from
the alienation of spares and equipment used by the enterprise
in the operation of such aircraft shall be exempt from tax in
the other Contracting State.

ARTICLE=-4%

~ Each Contracting State shall notify the other through the diplomatic
channel of the completion of the relevant procedures required by its
law to bring this Agreement into force. The Agreement shall enter into
¢ force on the date of the latter of these notifications and shall
f thereupon have effect as regards income and gains arising on or after

% the first day of January, 1979.
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